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Abstract

Literary works as the treasure of language art, not only show the charm of language, but also con-
tain rich cultural connotation and social background. Therefore, it is a significant challenge to re-
produce the language style and quintessence of the original work in literary translation, which of-
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ten leads to problems of literal and obscure translation or translation divorced from the deep mean-
ing of the original text. The Golden Cangue wrote and translated by Eileen Chang involves a large
number of expressions with Chinese characteristics by adopting both domesticating translation
and foreignizing translation. The article from the perspective of domestication and foreignization,
analyzes the translation and effects of The Golden Cangue to study how to properly use domestica-
tion and foreignization in literary translation, to strengthen the readability of translated texts and
achieve the purpose of cross-cultural communication to the maximum.
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1. 531§

SRR R E F SRR ) — 18 E U SRR, B 5 — MG S AR R A B
T~ ERTEEIA NI, AF RS RS 5 5 S8 —FF 7RI AR . AT SRR S
SR R B A, B RSN [FANE S AL I PR R, BOASCEFA R RS TR EE SRR A
FE, WPOBIESCEP A E UABRE. 5 B FER G 15 G500 0 S R eI, BT DA
BEELR RS MY B B 5 5 SCFHIE TR, BN 785 BEAR SR AE HR BSOS SO iR SO R BRI ORI
RER: FEFEAF DRIz R aE -, 3R pt B fE s #AR, RN SUORRE R 2R
SCISRIRAIRRE, DASTILE IE R SCAS T . X S B SR 3 BE BRI S SO 5, B H B
FISCAAT 7870 10 7, ATTAE BRI R 31— AP, SRS CRE R SE T 50, AP & H BB 1 5
L i

HEIACSCEER KBRS 40T, Yl T B SR e As, AER RIS Bk 2 v SCRTHE S/
b, JEEREEEEIL, & ikadn LA R suE A E IR S E R 2 —. R&ERIFMIES L, H
TR, RITEXGERIE RIS, k23 NHERIREESD, AR MRS, i SCseE A
WP, R E QRS DA RS T . PR (E8he) RH AR EMNZ—,
FI R BONRER I — 8. (&Bh0) BWET 1943 £ LifE, M HigysEn B2 WA= B =, 7=
AT IXFE R 1 5, IXEME A EMRRE S RS RSCRr e, B8 T KRERA T ERARERIE DL
R, FUER A ERBRR. FIR,  (EB00) SRR S shogsfE R R T EREE A, HAEEE
HEEERNE, ZH2RNE, AR N The Golden Cangue, YR AE Twentieth Century Chinese Stories
H[1]. &t CEB0) BISCEME LA R USSR T X6 FLIEPERR A AT 5 T PR S22 B0 12 A B AU A1

T VA S A T A S A A P S A 22 S T T o LBV, B AR RS B O R AR AL, T2
MR T AR SO A AR 5 A, Sl B sk 2 38 B30 (e Biic) T RIBIRERIA, #ibh
FE AR R BOZ S QAT 1 2408 F VA6 -5 A SR B DS iy SO R PR o A T e, I die KB B2 i S 3
PSSR A H . Ay DUB IS X ik 2 (EBhn) BEsB AN, Be NS E R SCER 3 L
Rt — e R I S HE A E 7R
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2. A ERK

VA5 S5 3 o R 8 i 7L U T 8 [ JEVAE 5t 3 /K T (F. Schleiermacher), fihT 1813 SEA/EMUN “ibHH 1%
MJ7iE” X —E e “EE BEARBEATIEES, b EEEs, EARENTIEE, HME
FEITEAE” [2]. FHSR SRR H T “ETfER M R EE 7 WARIEENE, EIFR IR
Bt T an 4. B3 1995 4, R KA EMEEILEHLEF (Venuti)E (BEH MBS — B
5) (Translator’s Invisibility: A History of Translation)H & k4 “FEilrise s ” 70N “)Atkik”
(Domestication), 8 “FEITEFH " WIJTEMEE A “RALik” (Foreignization). b5 355575 K IF4L I € SURE
FioN “ClsE HARE S ST AT ERE, A RN ESCR ARSI ETFB, A0 A AR b 0 S R
FIRMABOAGER” , KR MRS RS AR - RN E, AR R SCHE S A ZE R (3] BiX
PIMEIE VAN S, A EL B E N IETE, A TR SOB A E AR L, TR SR A S H R T
AR A RIS A TS SR B AR IRIE N 2, 5O B FB S R USRI B4R, SR st 1k AR E
NVATE, FEFSTEANSCAGT 57 T S R B P A O B R VR R €, DR BRVRIE AN H B 2 I S f 22 7, 8
Bcsg itk . ST mmhElie s (s s, 1P At SRR, R B, 4 H IR EE
R E KPR, KL, PHAT OISR, i P VA4 I B S, (2R 25 SR B35 5 XUk Rl
S R, MARRESEISCAS IR . I 1SR RS T RRTE I, O T A0S Rk SRS AE SRR )
R, BIEFUGAAFIER AR . RAEA 2 R E W LS, YO R e —1mifT, (AL
B b, 3K 9 b S S A TR R S R A A AR ELRN TR AR e L S E R R AR, RATA AR
L, fE 19 el 70 AFEAE 20 tHhal 70 AN, o B S0 SRR 3 A e TR A A B R AR,
AN 90 FFAE, BEAE BRI SR AR B SE BRI R J, SO BRI AR T8 22 b i ) T 00 AR A 1R S AR
B[4]. X —BLBRAE I — 5 R KT 5 AL SR . SR, BEEWT RN, MOk 2 (12
FIFIE VAR BTG 54 2 1) R AR, DL R 9 5 16 J 3 S B R B2 (R s [5] o AE R B S 2 i
U] A AR A A I, O T — AMERIRI R . AR, TERRE SRR, MRS A
WSO R OFIRHE H 1, RIGIEA S S0skes, DLUAR MBI BEOR[6]. Bk, At An mA0 ot
AFEFEEXILH), MRS, ERET, ZARREE SRR EME, SRR R B H AR B R A
MRIR RIS 2, A RE — SRR IR R s Ak, T2 Rz JRAE R E BT A R, AXE
PRI K Z 3 BSOS (EBHC) TiREI i, IRITE SRR ROz S i e s IE A S
AN .
3. (&Hic) ZFARFLFILSR
31 HIELBE

BEW 1

ZAWAERE A, B 2B IE I E 2 & E[7].

As Lan-hsien sat cracking walnuts, Tai-chen and Yun-tse went to the veranda [8].
I 2:

WEGGLH AT LT, ARz

Don’t Ku-nai-nai! Sick people feel bad to hear such talk.

BEH 3:

T R ATV A7 AR R v AN o

That one of ours is evidently not going to live long anyway.

SRZFIRIERE (800) 11— Kbkem, EAMBOTZARAE REANY, IEBRES T 24 E K
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Hafst. (EBil) SRR T +Hify LN — MR HEEREE, Frelx EA VL AN
N LRSS BRZ PNORBZ Ze VB 1R “22A7 o “HEB” M 2P fEx
BT, G 2 “UhIY” RRIRGRANPRIE, XA EHFHRM 74 KRS RERZEE, REF
THIEIOCHRERR R, EEE LS DGEREMU, RE 7ok, RS TR TR E Xk, E2
HARARIL A S T P2 A RS, MR R AR A Z R SRR R R, PRI BN FRE BT 1Y
JAAEALEE,  ERORAE T BEAR, (ER R 1N AR P 75 SO R A X LR AT M . R 3 2
WO BN A TSP, o “IRATIAL” $RIRAMKI SR, $IFK “one of ours” , E—FH L&
AEH SO R ) T i, SOl A BRI N “husband” T AZ IR TR B, ORI RAL.
VL, TKREFALPT AL AR SRR SIS B SCAR B s, 0 SRAE AR dl R RFSCARAS 2 L SE
PE[O]o BEHELLAL R AR 8, AT kS a2 M R R AR S, thaik 1R sC i
Frt. SCPICATRR B N A-BITH B, AR, STHE, SOae R0 IEN 04, BTt
Ak (0 AR P BB AR N TE R TR A, (H il ) — A sk S B B LITHUIR KTE R, HARE
7 R e AR T AR AR R

3.2. BIERIEHIF

FEH 4.

PRIBLEIUIR A o Bk, SCH R SEAS R ?

You and that pack of foxes and dogs you run with, who is there that’s halfway reliable?

H) 5.

JERAETTNES TR, BNRANE, BRRSRAT .

Later Ch’i-ch’iao got seriously ill and took to her bed and there was more fuss than ever.

BB, & SORRE, ORI ESCERZ], R oUEm iR t. (esid) heas T
KERE, HECEERZARLE, HEI7 BN DOE AR RIS, FE S I 8 78 20 458 1Y)
R, PrULIE SR A R s MR B AR TE R, DUE A A5 EE FLR R SO A . 1R 4
MIEG 5 BARFEAH A SR BGE, (EREF RN 2R M T AR EE 4 B “INR5E” 18
DUE R R ENTE — &g e BRI AN 55 IV R A AC, 2 DUE iy A I CEFRTE, 3iE thIF Rk .
AR R T R ALK B, JFAERA VX EGE N, TRA B NZ, Sl E NP AY
TERFNE SR A, XAIER-EI0 =/ LR . eAabE bR PO RN, AR, I
57 —nl eI SR I =550, BRI R AR AE 45 H A TE 322 i R I B RN, 78 70K 3 1
CIRBARUA AL S, DA77 sGR B 1R B SRS 5 XS RPERT . B0 5 JFAE ANPxt i, 1
RAEEXN IR RBUH — S, AEAEMHEREEERIG T, “XSRAT” HRIEEEINS
Tor i E, G FREAG 2 T PrARE R 7 RN TR AT, DB R B S e
IR JFOCR I, IF BARFFESCH @A AT St . BRI, AEXT [F]— 18 5 IR AT RIS, B BEE AR
SCHIRZIBARETSE N, B A F AL S R ARG AR S REB M E L.

3.3. G EIFMEIF

1 6:

YT WS R AR R ?

Why did you bother to carry me here in a sedan chair complete with three matchmakers and six wedding
gifts?
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B 7

K2 OB EN TR, 07— O 28— LA I8 IBIER, JIA 2.

Ch’ang-an looked at her fingers back and again as if intent on counting how many of the whorls were
“snails” and how many “shovels”.

P 8:

BRI SRR ZIRAERIF .

But this girl was born an Ah.-tou? that can’t be propped up.

ARG, T AN RIRIAE G A MBS R XU S . XFMETEA B RGN —FscA i
A, R IR AR, B LA RS SO S s Bk . B CRE] (EEd) SRR
B HURUUE T AR AR Z SR BOAAEE . B0 6 R« = 8ENIE Y 48 12 AR IE S A v 7 2
SEAMEN, BIBTTIEEN LI AT T AN N o DAS IS I D N, EIGNR
)44« N« AT TR I SR . TR 7 ) LR 1 “ three matchmakers and six wedding gifts”
AL FALALRE, B “matchmakers” Al “wedding” M3 R, Ak AERLE fmE— o HMg, (Hik
BT SO ER A, AR R R R . HUILAC B EAS R R MRS, X E R N7 ZIEAANIT
W, AR R BT AR N B S AL, AL B B2 TR Mz SO IR, BT “gifts” JEAME 2.
DRI, 3 N 20 T 26 v T 38 ) ST AL S BRI BEAT VE R BRI 7T, ZEBR IR b S HERA AR IR L iR . B0 7
HFIRE) “CIRIE R R Rrh EDCh R UL, A RRRANE, R TIRTARRERSIER,
LOrN 37 F R BRI BLIZ AR AN BORE B O — AR i . b e 598k A
FAALE, R AR ERE, R HRINERE, BARRER 1 i s Rl Y, (R B 0 IR = S SCAD
CARAN, BEBATRAF 20 3 I AATRRE R ATE R, WARIR AP AL JE SO B SC e I, JF
HAG B MR, ik H B I A B9 T EH 4R SUPAR S A E . (E 40 SRt A [R] S 72 5 ] 534K
BERI RN, AOINVEMEEAT 3E— 0 SO IR RO R, (S (SR SIS . 249 8 o “Faf=}” 8 S i
i E OO, R SRTEANSK Bk, WA, ANETGEM N BACREE R T Se 8 B IR S Ak Ak
H, R T ESCAR T A Ab, wTRLLE B B S B I VE R — X SRS AT R, R R
ARG REHNS R} B AR VR 2= SCAG R AT RS, A BT R

3.4. (BIBRENE

1 9:

TRAENE, KaieMwt+lUe, FEEHTHREE!

I’m a crab without legs and Ch’ang-pai is not yet fourteen, with plenty of hard days ahead.

B 10:

KEBHEHIERIEK.

Ch’ang-hsing thought she should finish her good deed.

5 BB B BT ), o NTTHE H 5 AR S Es H R s P, B s i Bl A s (e .
BBl P EA-CIPHBIRE, SETROHk, BT LUNCAZIE AT Rk T VRS, (HIX
WA T/ DRI R . TREFILAE R Z B R WA BB, B R H A FEECR 1 B 1515 R
BraiE AR, BRGNS ETR [10]. B 9 o “ MR 19I5 R A LK I FE M
N, BEEAEBEAL )2 AR B], T VIR i T S RN G e S R SR R, IR AR
LT YE N ZBE K, RS 1 A EE 5 SO Rr G, A BECE R AR B fild bz S RS 1

The inept heir of Liu Pei, founder of the Shu Han Kingdom during the Three Kingdoms period.
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{ELRAE PR 10 oh 5 HI% B PR R T VL AT 7 P o 1% A0PE U h o B 95 ARSI I,
B AR P TE X —4), BEAFORMUFHAR BRI . X AE R R T, LA A,
e T ik, TTREE TR RE, —RBERI RS REE T —, EAFTAM, KA X
(ERME, TFEE AR B VGRAR AT SO AR R “IRMEBIF R — AR, HiE
5 H e T 5 TR R L SR T, S S SRR 0 VA A TR 0 T, LR T I O T A 1 R
SRAEMATES AR, TP SCAEI PR 0, RS S BORUE AM,  I/i3 l s R of BA %
A

4, 455

ARG SCE N AL B A, XK H B (RS (EBHE) 34T TIRA RIS AR . 8
DSR2, URARBEBIE], AFRIE . iR S EEa . X YA 5T, FEbRT 1
VR PR S A B AR S A R TR IS T R A B B s

R T, WA MR AR, SRR s B BRI S —
M7, T2 LSS RURAE ARCOARTIR, ZREB R T IRMEER . AR R. SERN 2T F L
AMEZ TR ER, SEMIERAIZA TSR ACE . XTSRS RGNS, MUBCRIRE
HOREIL T JEAE AR RS 1, 38 P IR AT H IR 2 (B T 5 ST E R A 2 SO R R, AR AR/
VERIRRAR i, ARV SCEERIE R — NSl REMBAENR S B G R, LR F AR BRI R, e
s B SO /g B X (EBHD) SEREAKIRGI T, BATATLURIL, R30S, LR
AR AL B T 1%, e 2 H AR 1 R SO N B RS o R AGiR RES DR B LA 1) SRt IR
Wk, (RHEES SCAAZIR, (BT AE S R SCAR TR A, AT A5 198 N T 15 38 DRI i D e v 2 25 1] 452 ) %
R T AP U BE W {128 SO IId T 52, (EL R I 0 78 2 2R 25 JELA R ORI R A £

BRI, FEHEAT SRR I, 19 N 2 78 202 RS R I IO U EE A Y, A e 3 AR A i
ZiEr, IS PURDERE SRS AR R R TR BN S R RO A, DU SRR SR T e, RN B AR i K IR
JEE Iy SEIL S ST AZ L H 1, AMURERS (8 SCEINAT & H AR AT 5 2T 488, (R I th e S 4 A% i
JEAE B SCAL PR E AR S 0, A SCEA B AR DR SRR (R 2R A b, 3R THE ST etk

&5k
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